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Факультет іноземних мов Маріупольського державного університету вже втретє

організовує міжнародну конференцію молодих учених. Захід має на меті розвиток

міждисциплінарного наукового співробітництва, обмін результатами досліджень,

концепціями та інноваційними підходами до осмислення мовних і літературних процесів у

контексті міжкультурної комунікації. Конференція спрямована на об’єднання молодих

дослідників, які вивчають проблеми культурної взаємодії, трансформації мовознавчого та

літературознавчого дискурсів під впливом глобалізаційних тенденцій, а також розробляють

сучасні методикианалізу та викладаннямов і літератур у багатокультурномупросторі. Варто

відзначити активну участь у конференціїне лише молодихнауковців, а й фахівців із великим

досвідом, які охоче діляться власними науковими здобутками та практичними

напрацюваннями.

The Faculty of Foreign Languages at Mariupol State University is organizing the

International Conference of Young Scholars for the third time. The event aims to foster

interdisciplinary academic cooperation, promote the exchange of research findings, theoretical

concepts, and innovative approaches to the study of languages and literatures in the context of

intercultural communication. The conference seeks to bring togetheryoung researchers engagedin

exploringissues of cultural interaction,the transformationof linguisticand literarydiscourse under

the influence of globalization, as well as the developmentof modernmethodologiesfor analyzing

and teaching languagesand literatures in a multiculturalenvironment. It is worth noting the active

participation not only of young scholars but also of experienced researchers who willingly share

their scientific achievementsand practical expertise.
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Білоцерківський НАУ, 2019. С. 78–80. URL: 
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РОЛЬ ПЕРЕКЛАДУ У ФОРМУВАННІ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

СТУДЕНТІВ 

THE ROLE OF TRANSLATION IN DEVELOPING STUDENTS’ INTERCULTURAL COMPETENCE. The 

article examines the role of translation as a pedagogical tool for developing intercultural 

competence among students. It highlights how translation acts as a cultural mediator, helping 

learners understand cultural differences, interpret implicit meanings, and cultivate empathy. 

Practical examples from higher education illustrate the effectiveness of translation-based projects 

and international collaboration in fostering global awareness and intercultural skills. 

Keywords: translation, intercultural competence, cultural mediation, language education, 

empathy 

Ключові слова: переклад, міжкультурна компетентність, культурне посередництво, 

мовна освіта, емпатія 

Переклад відіграє ключову роль у формуванні міжкультурної компетентності 

студентів, оскільки дозволяє глибше розуміти культурні особливості носіїв інших мов і 

адаптувати інформацію для різних аудиторій [1, с. 76]. Як зазначають Комар та Джурило 

(2025), навчальні перекладацькі проєкти сприяють розвитку критичного мислення, емпатії та 

здатності до конструктивного культурного діалогу [1, с. 78]. 

https://science.kname.edu.ua/images/dok/konferentsii/2020konf/__04.20.pdf
https://dspace.hnpu.edu.ua/items/b3800012-570b-4113-bdc8-f329c896fcaf
https://science.btsau.edu.ua/sites/default/files/tezy/zbirnik_tez_aktual_problem_viklad_ukr_movi_uak_inozem.pdf
https://science.btsau.edu.ua/sites/default/files/tezy/zbirnik_tez_aktual_problem_viklad_ukr_movi_uak_inozem.pdf
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Дослідження Li (2025) демонструє, що культурний переклад у навчальному процесі 

виступає трансформаційним педагогічним інструментом, що допомагає студентам 

опановувати соціокультурні аспекти мови та розвивати глобальну компетентність [3, с. 867]. 

Альенезі (2021) додає, що участь студентів у міжнародних перекладацьких колабораціях 

значно підвищує міжкультурну чутливість та готовність до міжкультурної комунікації [4, с. 

15]. 

Таким чином, інтеграція перекладу у навчальний процес не лише сприяє мовній 

підготовці, а й формує вміння студента ефективно взаємодіяти з представниками інших 

культур, що є критично важливим у глобалізованому світі [2, с. 384–386]. 
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